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Εφαρμογή της υπ’αριθμ. 1735 (2006) απόφασης του 
Συμβουλίου Ασφαλείας ΟΗΕ περί Ταλιμπάν.

H ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Έχοντας υπόψη:
Την διάταξη του άρθρου 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.1967 

«περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφα−
λείας των Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και 
εφαρμογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και 
της Γενικής Συνελεύσεως»,

Προβαίνουμε στην δημοσίευση της αποφάσεως 
1735(2006) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα Κράτη μέλη του Οργανισμού και 
παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης 
στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.

Resolution 1735 (2006)
Adopted by the Security Council at its 5609th meeting, 

on 22 December 2006

The Security Council,
Recalling its resolutions 1267 (1999) of 15 October 1999, 

1333 (2000) of 19 December 2000, 1363 (2001) of 30 July 
2001, 1373 (2001) of 28 September 2001, 1390 (2002) of 
16 January 2002, 1452 (2002) of 20 December 2002, 1455 
(2003) of 17 January 2003, 1526 (2004) of 30 January 2004, 
1566 (2004) of 8 October 2004, 1617 (2005) of 29 July 2005, 
1624 (2005) of 14 September 2005, and 1699 (2006) of 8 
August 2006, and the relevant statements of its President, 
Reaffirming that terrorism in all its forms and manifestations 
constitutes one of the most serious threats to peace and 
security and that any acts of terrorism are criminal and 
unjustifiable regardless of their motivations, whenever and 
by whomsoever committed; and reiterating its unequivocal 
condemnation of Al−Qaida, Usama bin Laden, the Taliban, 
and other individuals, groups, undertakings, and entities 
associated with them, for ongoing and multiple criminal 

terrorist acts aimed at causing the death of innocent 
civilians and other victims, destruction of property and 
greatly undermining stability,

Expressing its deep concern about the increased violent 
and terrorist activities in Afghanistan of the Taliban and 
Al−Qaida, and other individuals, groups, undertakings, and 
entities associated with them, 

Reaffirming the need to combat by all means, in ac−
cordance with the Charter of the United Nations and in−
ternational law, threats to international peace and secu−
rity caused by terrorist acts, stressing in this regard the 
important role the United Nations plays in leading and 
coordinating this effort,

Stressing that terrorism can only be defeated by a sus−
tained and comprehensive approach involving the active 
participation and collaboration of all States, and interna−
tional and regional organizations to impede, impair, isolate, 
and incapacitate the terrorist threat,

Emphasizing that dialogue between the Committee es−
tablished pursuant to resolution 1267 (1999) (“the Commit−
tee”) and Member States is vital to the full implementation 
of the measures,

Recognizing that one of the most effective means of 
dialogue between the Committee and Member States is 
through direct contact, including country visits,

Welcoming the expanded cooperation with Interpol, in−
cluding the establishment of “Interpol — UN Security Coun−
cil Special Notices” and the passage of resolution 1699 
(2006), and encouraging Member States to work in the 
framework of Interpol and other international and regional 
organizations in order to reinforce the implementation of 
the measures against Al−Qaida, Usama bin Laden, and the 
Taliban, and other individuals, groups, undertakings and 
entities associated with them,

Noting the need for robust implementation of the meas−
ures in paragraph 1 of this resolution as a significant tool 
in combating terrorist activity,

Reiterating that the measures referred to in paragraph 1 
below, are preventative in nature and are not reliant upon 
criminal standards set out under national law,

Underscoring that, in giving effect to the measures in 
paragraph 1 of resolution 1617 (2005) and other relevant 
resolutions, full account is to be taken of the provisions 
regarding exemptions in paragraphs 1 and 2 of resolution 
1452 (2002),
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Taking note of the Committee’s document on the arms 
embargo (SCA/2/06(20)), which is intended to be a useful 
tool to assist States in the implementation of the measures 
in paragraph 1(c) of this resolution,

Expressing its deep concern about criminal misuse of the 
internet by Al−Qaida, Usama bin Laden, and the Taliban, 
and other individuals, groups, undertakings, and entities 
associated with them, in furtherance of terrorist acts,

Noting with concern the changing nature of the threat 
presented by Al−Qaida, Usama bin Laden and the Taliban, 
and other individuals, groups, undertakings and entities 
associated with them, in particular the ways in which ter−
rorist ideologies are

promoted,
Stressing the importance of meeting all aspects of the 

threat that Al−Qaida, Usama bin Laden and the Taliban, 
and other individuals, groups, undertakings and entities 
associated with them represent to international peace 
and security,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United 
Nations, 

Measures
1. Decides that all States shall take the measures as 

previously imposed by paragraph 4 (b) of resolution 1267 
(1999), paragraph 8 (c) of resolution 1333 (2000), para−
graphs 1 and 2 of resolution 1390 (2002), with respect to 
Al−Qaida, Usama bin Laden, and the Taliban and other 
individuals, groups, undertakings and entities associated 
with them, as referred to in the list created pursuant to 
resolutions 1267 (1999) and 1333 (2000) (the “Consolidated 
List”):

(a) Freeze without delay the funds and other financial 
assets or economic resources of these individuals, groups, 
undertakings and entities, including funds derived from 
property owned or controlled, directly or indirectly, by them 
or by persons acting on their behalf or at their direction, 
and ensure that neither these nor any other funds, financial 
assets or economic resources are made available, directly 
or indirectly, for such persons’ benefit, or by their nationals 
or by persons within their territory;

(b) Prevent the entry into or the transit through their ter−
ritories of these individuals, provided that nothing in this 
paragraph shall oblige any State to deny entry or require 
the departure from its territories of its own nationals and 
this paragraph shall not apply where entry or transit is 
necessary for the fulfilment of a judicial process or the 
Committee established pursuant to resolution 1267 (1999) 
(“the Committee”) determines on a case−by−case basis 
only that entry or transit is justified;

(c) Prevent the direct or indirect supply, sale, or transfer, 
to these individuals, groups, undertakings and entities from 
their territories or by their nationals outside their territories, 
or using their flag vessels or aircraft, of arms and related 
material of all types including weapons and ammunition, 
military vehicles and equipment, paramilitary equipment, 
and spare parts for the aforementioned and technical ad−
vice, assistance, or training related to military activities;

2. Reminds States of their obligation to freeze without 
delay the funds and other financial assets or economic 
resources pursuant to paragraph 1 (a) of this resolution;

3. Confirms that the requirements in paragraph 1 (a) 
of this resolution apply to economic resources of every 
kind;

4. Calls upon States to redouble their efforts to imple−
ment the measure in paragraph 1 (b) and 1 (c) of this 
resolution;

Listing
5. Decides that, when proposing names to the Commit−

tee for inclusion on the Consolidated List, States shall act 
in accordance with paragraph 17 of resolution 1526 (2004) 
and paragraph 4 of resolution 1617 (2005) and provide a 
statement of case; the statement of case should provide 
as much detail as possible on the basis(es) for the listing, 
including: (i) specific information supporting a determination 
that the individual or entity meets the criteria above; (ii) the 
nature of the information and (iii) supporting information or 
documents that can be provided; States should include 
details of any connection between the proposed designee 
and any currently listed individual or entity;

6. Requests designating States, at the time of submis−
sion, to identify those parts of the statement of case which 
may be publicly released for the purposes of notifying the 
listed individual or entity, and those parts which may be 
released upon request to interested States;

7. Calls upon States to use the cover sheet attached 
in Annex I when proposing names for the Consolidated 
List, in order to ensure clarity and consistency in requests 
for listing;

8. Directs the Committee to encourage the submis−
sion of names from Member States for inclusion on the 
Consolidated List;

9. Directs the Committee to encourage States to submit 
additional identifying and other information on listed indi−
viduals and entities, including updates on assets frozen 
and the movement of listed individuals as such information 
becomes available;

10. Decides that the Secretariat shall, after publication 
but within two weeks after a name is added to the Con−
solidated List, notify the Permanent Mission of the country 
or countries where the individual or entity is believed to 
be located and, in the case of individuals, the country of 
which the person is a national (to the extent this informa−
tion is known), and include with this notification a copy of 
the publicly releasable portion of the statement of case, 
a description of the effects of designation, as set forth 
in the relevant resolutions, the Committee’s procedures 
for considering delisting requests, and the provisions of 
resolution 1452 (2002);

11. Calls upon States receiving notification as in para−
graph 10 to take reasonable steps according to their do−
mestic laws and practices to notify or inform the listed 
individual or entity of the designation and to include with 
this notification a copy of the publicly releasable portion 
of the statement of case, a description of the effects of 
designation, as provided in the relevant resolutions, the 
Committee’s procedures for considering delisting requests, 
the provisions of resolution 1452 (2002);

12. Encourages States to submit to the Committee for 
inclusion on the Consolidated List names of individuals 
and entities participating in the financing or support of 
acts or activities of Al−Qaida, Usama bin Laden and the 
Taliban, and other individuals, groups, undertakings and 
entities associated with them, as described in paragraph 
2 of resolution 1617 (2005), by any means, including but 
not limited to using proceeds derived from illicit cultivation, 
production, and trafficking of narcotic drugs originating in 
Afghanistan, and their precursors;
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Delisting
13. Decides that the Committee shall continue to de−

velop, adopt, and apply guidelines regarding the de−listing 
of individuals and entities on the Consolidated List;

14. Decides that the Committee, in determining whether 
to remove names from the Consolidated List, may con−
sider, among other things, (i) whether the individual or 
entity was placed on the Consolidated List due to a mis−
take of identity, or (ii) whether the individual or entity no 
longer meets the criteria set out in relevant resolutions, in 
particular resolution 1617 (2005); in making the evaluation 
in (ii) above, the Committee may consider, among other 
things, whether the individual is deceased, or whether it 
has been affirmatively shown that the individual or entity 
has severed all association, as defined in resolution 1617 
(2005), with Al−Qaida, Usama bin Laden, the Taliban, and 
their supporters, including all individuals and entities on 
the Consolidated List;

Exemptions
15. Decides to extend the period for consideration by 

the Committee of notifications submitted pursuant to para−
graph 1 (a) of resolution 1452 (2002) from 48 hours to 3 
working days;

16. Reiterates that the Committee must make a negative 
decision on notifications submitted pursuant to paragraph 1 
(a) of resolution 1452 (2002), in order to prevent the release 
of funds and other financial assets or economic resources 
that have been determined by the notifying State(s) to be 
necessary for basic expenses;

17. Directs the Committee to review its guidelines with 
respect to the provisions of paragraph 1(a) of resolution 
1452 (2002) as reiterated in paragraph 15 above;

18. Encourages States that submit requests to the 
Committee, pursuant to paragraph 1 (b) of resolution 1452 
(2002), to report in a timely way on the use of such funds, 
with a view to preventing such funds from being used to 
finance terrorism;

Measures Implementation
19. Encourages States to identify, and if necessary in−

troduce, adequate procedures to fully implement all as−
pects of the measures described in paragraph 1 of this 
resolution;

20. Stresses that the measures imposed by paragraph 
1(a) of this resolution apply to all forms of financial re−
sources, including but not limited to those used for the 
provision of Internet hosting or related services, used for 
the support of Al−Qaida, Usama bin Laden, and the Taliban 
and other individuals, groups, undertakings and entities 
associated with them;

21. Directs the Committee to identify possible cases of 
non−compliance with the measures pursuant to paragraph 
1 above, and requests the Chairman, in his periodic reports 
to the Council pursuant to paragraph 31 below, to provide 
progress reports on the Committee’s work on this issue;

22. Requests States to ensure that the most up to date 
version of the Consolidated List is promptly made available 
to relevant Government offices and other relevant bod−
ies, in particular, those offices responsible for the assets 
freeze and border control;

23. Requests the Secretary General to take the neces−
sary steps to increase cooperation between the United 
Nations and relevant international and regional organi−
sations, including Interpol, ICAO, IATA, and the WCO, in 

order to provide the Committee with better tools to fulfil 
its mandate more effectively and to give Member States 
better tools to implement the measures referred to in 
paragraph 1 of this resolution;

Taliban
24. Encourages States to submit names of individuals 

and entities currently associated with the Taliban to the 
Committee for inclusion on the Consolidated List; 

25. Directs the Committee to encourage States to pro−
vide additional identifying and other information on listed 
Taliban individuals and entities;

26. Directs the Committee to work, in accordance with its 
guidelines, to consider requests for inclusion on the Con−
solidated List, names of individuals and entities associated 
with the Taliban, and to consider petitions for the removal 
of listed members and/or associates of the Taliban who 
are no longer associated with the Taliban;

Coordination
27. Reiterates the need for ongoing close cooperation 

and exchange of information among the Committee, the 
Counter Terrorism Committee (“CTC”), and the Committee 
established pursuant to resolution 1540 (2004), as well as 
their respective groups of experts, including enhanced 
information sharing, coordinated visits to countries, techni−
cal assistance, and other issues of relevance to all three 
committees;

Outreach
28. Further reiterates the importance of having the Com−

mittee follow up via oral and/or written communications 
with Member States regarding effective implementation 
of the sanctions measures;

29. Strongly encourages Member States to send rep−
resentatives to meet the Committee for more in−depth 
discussion of relevant issues;

30. Requests the Committee to consider, where and 
when appropriate, visits to selected countries by the Chair−
man and/or Committee members to enhance the full and 
effective implementation of the measures referred to in 
paragraph 1 above, with a view to encouraging States 
to comply fully with this resolution and resolutions 1267 
(1999), 1333 (2000), 1390 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004) 
and 1617 (2005);

31. Requests the Committee to report orally, through its 
Chairman, at least every 180 days to the Council on the 
overall work of the Committee and the Analytical Sup−
port and Sanctions Monitoring Team (“Monitoring Team”), 
and, as appropriate, in conjunction with the reports by 
the Chairmen of the CTC and the Committee established 
pursuant to resolution 1540 (2004), including briefings for 
all interested Member States;

Monitoring Team and Reviews
32. Decides, in order to assist the Committee in the 

fulfilment of its mandate, to extend the mandate of the 
current New York−based Monitoring Team, appointed by 
the Secretary−General pursuant to paragraph 20 of resolu−
tion 1617 (2005), for a further period of 18 months, under 
the direction of the Committee with the responsibilities 
outlined in Annex II, and requests the Secretary−General 
to make the necessary arrangements to this effect;

33. Decides to review the measures described in para−
graph 1 of this resolution with a view to their possible fur−
ther strengthening in 18 months, or sooner if necessary;

34. Decides to remain actively seized of the matter.
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Annex I — Coversheet
CONSOLIDATED LIST: COVER SHEET FOR MEMBER 

STATE SUBMISSIONS TO THE COMMITTEE
Please complete as many of the following fields as 

possible:
I. IDENTIFIER INFORMATION — for Individuals
Where possible, note the
nationality or cultural or
ethnic sources of
names/aliases. Provide all
available spellings.
Surname/
Family Name/
Last Name
First Name Additional
name
(e.g. father’s
name or
middle name),
where
applicable
Additional
name (e.g.
grandfather’s
name), where
applicable
Additional
name, where
applicable
Additional
name, where
applicable
Full Name:
(in original and Latin
script)
Current
Aliases/“Also
Known As”
(A.K.A.s): Note
whether it is a
strong or weak
alias.
Former
Other nom de guerre,
pseudonym:
Title:
Honorary, professional, or
religious title
Employment/Occupation:
Official title/position
Nationality/
Citizenship:
Date of Birth:
(DD/MM/YYYY)
Passport Details:
(Number, issuing date &
country, expiry date)
Alternative Dates of Birth
(if any):
(DD/MM/YYYY)
National Identification
Number(s), Type(s):
(e.g. Identity card, Social

Security)
Place of Birth:
(provide all known details
including city, region,
province/state, country)
Address(es):
(provide all known details,
including street address, city,
province/state, country)
Alternative Place(s) of
Birth (if any):
(city, region,
province/state, country)
Previous Address(es):
(provide all known details,
including street address, city,
province/state, country)
Gender: Languages spoken:
Father’s full name: Mother’s full name:
Current location: Previous location(s):
Undertakings and entities
owned or controlled,
directly or indirectly by
the individual (see
UNSCR 1617 (2005),
para. 3):
Website Addresses:
Other relevant detail:
(such as physical
description, distinguishing
marks and characteristics)
IDENTIFIER INFORMATION — For Groups, Undertakings, 

or Entities
Name:
Now Known As (N.K.A.s)
Also Known As (A.K.A.s):
Where possible, note
whether it is a strong or
weak A.K.A.
Formerly Known As (F.K.A.s)
Address(es):
Headquarters and/or
branches.
Provide all known details,
including street address,
city, province/state, country
Tax Identification
Number: (or local
equivalent, type)
Other Identification
Number and type:
Website Addresses:
Other Information
II. BASIS FOR LISTING
May the Committee publicly release the following infor−

mation? Yes No
May the Committee release the following information to 

Member States? Yes No
Complete one or more of the following:
(a) participating in the financing, planning, facilitating, 

preparing, or perpetrating of acts or activities by, in con−
junction with, under the name of, on behalf of, or in support 
of Al−Qaida (AQ), Usama bin Laden (UBL), or the Taliban, 

*01000862404070012*
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or any cell, affiliate, splinter group or derivative thereof.
1

� Name(s) of cell, affiliate, splinter group or derivate 
thereof:

______________________________________________________________________________
(b) supplying, selling or transferring arms and related 

materiel to AQ, UBL or the Taliban, or any cell, affiliate, 
splinter group or derivative thereof.

1

� Name(s) of cell, affiliate, splinter group or derivate 
thereof:

______________________________________________________________________________

(c) recruiting for AQ, UBL or the Taliban, or any cell, af−
filiate, splinter group or derivative thereof.

1

� Name(s) of cell, affiliate, splinter group or derivate 
thereof:

______________________________________________________________________________
(d) otherwise supporting acts or activities of AQ, UBL or 

the Taliban, or any cell, affiliate, splinter group or deriva−
tive thereof.1

� Name(s) of cell, affiliate, splinter group or derivate 
thereof:

______________________________________________________________________________
(e) Other association with AQ, UBL or the Taliban, or any 

cell, affiliate, splinter group or derivative thereof.
� Briefly explain nature of association and provide name 

of cell, affiliate, splinter group or derivate thereof:
______________________________________________________________________________
(f) Entity owned or controlled, directly or indirectly, by, or 

otherwise supporting, an individual or entity on the Con−
solidated List.

2

� Name(s) of individual or entity on the Consolidated 
List:

______________________________________________________________________________
Please attach a Statement of the Case which should 

provide as much detail as possible on the basis(es) for 
listing

indicated above, including: (1) specific information sup−
porting the association or activities alleged; (2) the na−
ture

of the information (e.g., intelligence, law enforcement, 
judicial, media, admissions by subject, etc.) and

(3) supporting information or documents that can be pro−
vided. Include details of any connection with a currently

listed individual or entity. Indicate what portion(s) of the 
Statement of Case the Committee may publicly release

or release to Member States.

III. POINT OF CONTACT The individual(s) below may 
serve as a point−of−contact for further questions on this 
case: (THIS INFORMATION SHALL REMAIN CONFIDEN−
TIAL)

Name: Position/Title:

Annex II
In accordance with paragraph 32 of this resolution, the 

Monitoring Team shall operate under the direction of the 
Committee established pursuant to resolution 1267 (1999) 
and shall have the following responsibilities:

1
 S/RES/1617 (2005), para. 2.

2
 S/RES/1617 (2005), para. 3.

a. To collate, assess, monitor and report on and make 
recommendations regarding implementation of the meas−
ures, including implementation of the measures in para−
graph 1(a) of this resolution as it pertains to preventing 
the criminal misuse of the internet by Al−Qaida, Usama bin 
Laden, the Taliban, and other individuals, groups, undertak−
ings, and entities associated with them, to pursue case 
studies, as appropriate; and to explore in depth any other 
relevant issues as directed by the Committee;

b. To submit a comprehensive program of work to the 
Committee for its review and approval, as necessary, in 
which the Monitoring Team should detail the activities, 
envisaged in order to fulfil its responsibilities, including 
proposed travel, based on close coordination with the 
CTC’s Executive Directorate (“CTED”) and the 1540 Com−
mittee’s group of experts to avoid duplication and reinforce 
synergies;

c. To submit, in writing, two comprehensive, independ−
ent reports to the Committee, one by 30 September 
2007 and the other by 31 March 2008, on implementation 
by States of the measures referred to in paragraph 1 of 
this resolution, including specific recommendations for 
improved implementation of the measures and possible 
new measures;

d. To analyze reports submitted pursuant to paragraph 6 
of resolution 1455 (2003), the checklists submitted pursu−
ant to paragraph 10 of resolution 1617 (2005), and other 
information submitted by Member States to the Committee 
as instructed by the Committee;

e. To work closely and share information with CTED and 
the 1540 Committee’s group of experts to identify areas of 
convergence and overlap and to help facilitate concrete 
coordination, including in the area of reporting, among the 
three Committees;

f. To assist the Committee with its analysis of non−
compliance with the measures referred to in paragraph 1 
of this resolution by collating information collected from 
Member States and submitting case studies, both on its 
own initiative and upon the Committee’s request, to the 
Committee for its review;

g. To present to the Committee recommendations, which 
could be used by Member States to assist them with the 
implementation of the measures referred to in paragraph 
1 of this resolution and in preparing proposed additions to 
the Consolidated List;

h. To consult with Member States in advance of travel 
to selected Member States, based on its program of work 
as approved by the Committee;

i. To encourage Member States to submit names and 
additional identifying information for inclusion on the Con−
solidated List, as instructed by the Committee;

j. To study and report to the Committee on the changing 
nature of the threat of Al−Qaida and the Taliban and the 
best measures to confront it, including by developing a 
dialogue with relevant scholars and academic bodies, in 
consultation with the Committee;

k. To consult with Member States and other relevant 
organizations, including regular dialogue with representa−
tives in New York and in capitals, taking into account their 
comments, especially regarding any issues that might be 
contained in the Monitoring Team’s reports referred to in 
paragraph c of this annex;
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l. To consult with Member States’ intelligence and se−
curity services, including through regional fora, in order 
to facilitate the sharing of information and to strengthen 
enforcement of the measures;

m. To consult with relevant representatives of the pri−
vate sector, including financial institutions, to learn about 
the practical implementation of the assets freeze and to 
develop recommendations for the strengthening of that 
measure;

n. To work with relevant international and regional organi−
zations in order to promote awareness of, and compliance 
with, the measures;

o. To assist other subsidiary bodies of the Security Coun−
cil, and their expert panels, upon request with enhancing 
their cooperation with Interpol, referred to in resolution 
1699 (2006);

p. To report to the Committee, on a regular basis or when 
the Committee so requests, through oral and/or written 
briefings on the work of the Monitoring Team, including 
its visits to Member States and its activities;

q. Any other responsibility identified by the Committee.

Απόφαση 1735 (2006)
η οποία υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας 

στην 5609η συνεδρίασή του στις 22 Δεκεμβρίου 2006

Το Συμβούλιο Ασφαλείας,
Υπενθυμίζοντας τις αποφάσεις 1267 (1999) της 15ης 

Οκτωβρίου 1999, 1333 (2000) της 19ης Δεκεμβρίου 2000, 
1363 (2001) της 30ης Ιουλίου 2001, 1373 (2001) της 28ης 
Σεπτεμβρίου 2001, 1390 (2002) της 16ης Ιανουαρίου 2002, 
1452 (2002) της 20ης Δεκεμβρίου 2002, 1455 (2003) της 
17ης Ιανουαρίου 2003, 1526 (2004) της 30ης Ιανουαρίου 
2004, 1566 (2004) της 8ης Οκτωβρίου 2004, 1617 (2005) 
της 29ης Ιουλίου 2005, 1624 (2005) της 14ης Σεπτεμβρίου 
2005 και 1699 (2006) της 8ης Αυγούστου 2006, καθώς 
και τις σχετικές δηλώσεις του Προέδρου του,

Επανεπιβεβαιώνοντας ότι η τρομοκρατία σε όλες τις 
μορφές και εκδηλώσεις της αποτελεί μία από τις σο−
βαρότερες απειλές για την ειρήνη και την ασφάλεια, 
και ότι οι οιεσδήποτε τρομοκρατικές ενέργειες είναι 
εγκληματικές και αδικαιολόγητες ανεξάρτητα από τα 
κίνητρά τους, όποτε και από όποιον και αν διαπράττο−
νται, και επαναλαμβάνοντας την απερίφραστη καταδίκη 
της Αλ−Κάιντα, του Οσάμα Μπιν Λάντεν, των Ταλιμπάν 
και άλλων φυσικών προσώπων, ομάδων, επιχειρήσεων 
και νομικών προσώπων που συνδέονται μ’ αυτούς, για τις 
συνεχιζόμενες πολλαπλές εγκληματικές τρομοκρατικές 
ενέργειες που αποσκοπούν στην πρόκληση του θανάτου 
αθώων αμάχων και άλλων θυμάτων, την καταστροφή 
περιουσιών και την υπονόμευση της σταθερότητας,

Εκφράζοντας τη βαθιά ανησυχία του για τις αυξανό−
μενες πράξεις βίας και τρομοκρατικές ενέργειες στο 
Αφγανιστάν εκ μέρους των Ταλιμπάν, της Αλ−Κάιντα και 
άλλων φυσικών προσώπων, ομάδων, επιχειρήσεων και 
νομικών προσώπων που συνδέονται μ’ αυτούς,

Επανεπιβεβαιώνοντας την ανάγκη να καταπολεμηθούν 
με κάθε μέσο, σύμφωνα με τον Καταστατικό Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών και το διεθνές δίκαιο, οι απειλές για τη 
διεθνή ειρήνη και ασφάλεια που δημιουργούνται από τις 
τρομοκρατικές ενέργειες, και τονίζοντας εν προκειμένω 
το σημαντικό ρόλο των Ηνωμένων Εθνών στην καθοδή−
γηση και το συντονισμό της προσπάθειας αυτής,

Τονίζοντας ότι η τρομοκρατία μπορεί να νικηθεί μόνο 
μέσω μιας σταθερής και συνολικής προσέγγισης που πε−
ριλαμβάνει την ενεργό συμμετοχή και συνεργασία όλων 
των κρατών και των διεθνών και περιφερειακών οργανι−
σμών με σκοπό την πρόληψη, αποδυνάμωση, απομόνωση 
και εξουδετέρωση της τρομοκρατικής απειλής,

Τονίζοντας ότι ο διάλογος μεταξύ της Επιτροπής που 
συστάθηκε σύμφωνα με την απόφαση 1267 (1999) («η 
Επιτροπή») και των κρατών−μελών έχει ζωτική σημασία 
για την πλήρη εφαρμογή των μέτρων,

Αναγνωρίζοντας ότι μία από τις αποτελεσματικότε−
ρες μορφές διαλόγου μεταξύ της Επιτροπής και των 
κρατών−μελών είναι οι απευθείας επαφές, συμπεριλαμ−
βανομένων επισκέψεων σε χώρες,

Χαιρετίζοντας την διευρυμένη συνεργασία με την 
Ιντερπόλ, μεταξύ άλλων μέσω της καθιέρωσης των «Ει−
δικών Ειδοποιήσεων Ιντερπόλ – Συμβουλίου Ασφαλείας 
των Ηνωμένων Εθνών» και της υιοθέτησης της απόφα−
σης 1699 (2006), και ενθαρρύνοντας τα κράτη−μέλη να 
εργαστούν στο πλαίσιο της Ιντερπόλ και άλλων διεθνών 
και περιφερειακών οργανισμών για την ενίσχυση της 
εφαρμογής των μέτρων κατά της Αλ−Κάιντα, του Οσάμα 
Μπιν Λάντεν, των Ταλιμπάν και άλλων φυσικών προσώ−
πων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών προσώπων που 
συνδέονται μ’ αυτούς,

Σημειώνοντας την ανάγκη για αυστηρή εφαρμογή των 
μέτρων της παρ. 1 της παρούσας απόφασης ως σημα−
ντικό μέσο για την καταπολέμηση των τρομοκρατικών 
δραστηριοτήτων,

Επαναλαμβάνοντας ότι τα μέτρα της παρακάτω παρ. 
1 είναι προληπτικού χαρακτήρα και δεν βασίζονται σε 
κανόνες του εθνικού ποινικού δικαίου,

Υπογραμμίζοντας ότι, κατά την εφαρμογή των μέτρων 
της παρ. 1 της απόφασης υπ’ αριθ. 1617 (2005) και των 
λοιπών σχετικών αποφάσεων, πρέπει να λαμβάνονται 
πλήρως υπόψη οι εξαιρέσεις των διατάξεων των παρ. 1 
και 2 της απόφασης υπ’ αριθ. 1452 (2002),

Σημειώνοντας το έγγραφο της Επιτροπής για το 
εμπάργκο όπλων (SCA/2/06(20)), το οποίο θα αποτελέσει 
χρήσιμο εργαλείο για τα κράτη κατά την εφαρμογή των 
μέτρων της παρ. 1 στ. γ΄ της παρούσας απόφασης,

Εκφράζοντας τη βαθιά ανησυχία του για την εγκλη−
ματική κατάχρηση του διαδικτύου από την Αλ−Κάιντα, 
τον Οσάμα Μπιν Λάντεν, τους Ταλιμπάν και άλλα φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα 
που συνδέονται μ’ αυτούς, με σκοπό την προώθηση 
τρομοκρατικών ενεργειών,

Σημειώνοντας με ανησυχία τη μεταβαλλόμενη φύση 
της απειλής που αποτελούν η Αλ−Κάιντα, ο Οσάμα Μπιν 
Λάντεν, οι Ταλιμπάν και άλλα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, 
επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέονται μ’ 
αυτούς, και ιδίως τους τρόπους προώθησης των τρο−
μοκρατικών ιδεολογιών,

Τονίζοντας τη σημασία της αντιμετώπισης όλων των 
μορφών της απειλής που αποτελούν για τη διεθνή ειρή−
νη και ασφάλεια η Αλ−Κάιντα, ο Οσάμα Μπιν Λάντεν, οι 
Ταλιμπάν και άλλα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρή−
σεις και νομικά πρόσωπα που συνδέονται μ’ αυτούς,

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Κατα−
στατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών,

Μέτρα
1. Αποφασίζει ότι όλα τα κράτη θα λάβουν τα μέτρα 

που έχουν ήδη επιβληθεί με την παρ. 4 στ. β΄ της από−
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φασης 1267 (1999), την παρ. 8 στ. γ΄ της απόφασης 1333 
(2000) και τις παρ. 1 και 2 της απόφασης 1390 (2002) σε 
σχέση με την Αλ−Κάιντα, τον Οσάμα Μπιν Λάντεν, τους 
Ταλιμπάν και άλλα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχει−
ρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέονται μ’ αυτούς, 
όπως αναφέρονται στον κατάλογο που καταρτίστηκε 
σύμφωνα με τις αποφάσεις 1267 (1999) και 1333 (2000) 
(ο ‘‘Ενιαίος Κατάλογος’’):

(α) Άμεσο πάγωμα όλων των κεφαλαίων και άλλων 
χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων ή οικονο−
μικών πόρων αυτών των φυσικών προσώπων, ομάδων, 
επιχειρήσεων και νομικών προσώπων, συμπεριλαμβα−
νομένων των κεφαλαίων τα οποία προέρχονται από 
περιουσιακά στοιχεία που ανήκουν στην κυριότητα ή 
τελούν υπό τον έλεγχό τους, άμεσα ή έμμεσα, ή στην 
κυριότητα ή υπό τον έλεγχο προσώπων τα οποία ενερ−
γούν για λογαριασμό τους ή σύμφωνα με τις οδηγίες 
τους, και λήψη μέριμνας ώστε ούτε αυτά ούτε οποιαδή−
ποτε άλλα κεφάλαια, χρηματοοικονομικά περιουσιακά 
στοιχεία ή οικονομικοί πόροι να μη διατίθενται, άμεσα ή 
έμμεσα, προς όφελος των προσώπων αυτών, από τους 
υπηκόους τους ή από οποιαδήποτε πρόσωπα εντός της 
επικράτειάς τους.

(β) Πρόληψη της εισόδου ή της διέλευσης μέσω της 
επικράτειάς τους των προσώπων αυτών, υπό την προ−
ϋπόθεση ότι η παρούσα παράγραφος δεν υποχρεώνει 
κανένα κράτος να αρνηθεί την είσοδο ή να απαιτήσει 
την αναχώρηση από το έδαφός του δικών του υπηκό−
ων και ότι η παρούσα παράγραφος δεν ισχύει όταν η 
είσοδος ή η διέλευση είναι απαραίτητες για την εκτέ−
λεση δικαστικής διαδικασίας ή εάν η Επιτροπή που 
συστάθηκε σύμφωνα με την απόφαση 1267 (1999) («η 
Επιτροπή») κρίνει, κατά περίπτωση μόνο, ότι η είσοδος 
ή η διέλευση είναι δικαιολογημένες.

(γ) Πρόληψη της άμεσης ή έμμεσης προμήθειας, πώλη−
σης ή μεταβίβασης σε αυτά τα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, 
επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα, από την επικράτειά 
τους ή από υπηκόους τους εκτός της επικράτειάς τους, 
ή με τη χρήση πλοίων ή αεροσκαφών που φέρουν τη 
σημαία τους, οπλισμού και σχετικών υλικών κάθε τύπου, 
συμπεριλαμβανομένων όπλων και πυρομαχικών, στρα−
τιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατιωτικού 
εξοπλισμού και ανταλλακτικών των ανωτέρω ειδών, κα−
θώς και τεχνικών συμβουλών, βοήθειας ή εκπαίδευσης 
σε σχέση με στρατιωτικές δραστηριότητες.

2. Υπενθυμίζει στα Κράτη την υποχρέωσή τους να 
παγώσουν χωρίς καθυστέρηση τα κεφάλαια και άλλα 
χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομι−
κούς πόρους σύμφωνα με την παρ. 1 στ. α΄ της παρούσας 
απόφασης.

3. Επιβεβαιώνει ότι οι απαιτήσεις της παρ. 1 στ. α΄ της 
παρούσας απόφασης ισχύουν για τους οικονομικούς 
πόρους κάθε είδους.

4. Καλεί όλα τα κράτη να επαυξήσουν τις προσπάθειές 
τους για την εφαρμογή των μέτρων της παρ. 1 στ. α΄ 
και γ΄ της παρούσας απόφασης.

Καταχωρίσεις στον Ενιαίο Κατάλογο
5. Αποφασίζει ότι, όταν προτείνουν στην Επιτροπή 

ονόματα για να συμπεριληφθούν στον Ενιαίο Κατάλο−
γο, τα κράτη θα ενεργούν σύμφωνα με την παρ. 17 της 
απόφασης 1526 (2004) και την παρ. 4 της απόφασης 
1617 (2005), και θα υποβάλλουν αναφορά περίπτωσης, 
η οποία θα περιέχει όσο το δυνατόν περισσότερες 

λεπτομέρειες για τους λόγους της καταχώρισης, με−
ταξύ των οποίων: (i) συγκεκριμένες πληροφορίες που 
τεκμηριώνουν την κρίση ότι ένα φυσικό ή νομικό πρό−
σωπο πληροί τα παραπάνω κριτήρια, (ii) τη φύση των 
πληροφοριών και (iii) πληροφορίες τεκμηρίωσης ή δι−
καιολογητικά που μπορούν να παρασχεθούν. Τα κράτη 
πρέπει να περιλαμβάνουν στη δήλωση και λεπτομέρειες 
για τυχόν σύνδεση μεταξύ του προτεινόμενου προς 
καταχώρηση προσώπου και οποιουδήποτε φυσικού ή 
νομικού προσώπου που έχει ήδη καταχωρηθεί στον 
Ενιαίο Κατάλογο.

6. Ζητά από τα κράτη που υποδεικνύουν τα εν λόγω 
πρόσωπα, κατά το χρόνο της υποβολής, να προσδιο−
ρίζουν τα τμήματα της δήλωσης που μπορούν να δη−
μοσιοποιηθούν με σκοπό την ενημέρωση του καταχω−
ρούμενου φυσικού ή νομικού προσώπου και τα τμήματα 
που μπορούν να γνωστοποιηθούν στα ενδιαφερόμενα 
κράτη μετά από αίτηση.

7. Καλεί τα κράτη να χρησιμοποιούν το διαβιβαστικό 
που επισυνάπτεται στο Παράρτημα Ι όταν προτείνουν 
ονόματα για τον Ενιαίο Κατάλογο, ούτως ώστε να εξα−
σφαλίζονται η σαφήνεια και η συνέπεια των αιτήσεων 
καταχώρισης.

8. Υποδεικνύει στην Επιτροπή να ενθαρρύνει τα κράτη−
μέλη να υποβάλλουν ονόματα για συμπερίληψη στον 
Ενιαίο Κατάλογο.

9. Υποδεικνύει στην Επιτροπή να ενθαρρύνει τα κράτη 
να υποβάλλουν πρόσθετες πληροφορίες ταυτοποίησης 
και άλλες πληροφορίες για τα καταχωρημένα φυσικά 
και νομικά πρόσωπα, συμπεριλαμβανομένων νεότερων 
ενημερωτικών στοιχείων για το πάγωμα περιουσιακών 
στοιχείων και τις μετακινήσεις καταχωρημένων φυσικών 
προσώπων μόλις διατίθενται οι πληροφορίες αυτές.

10. Αποφασίζει ότι η Γραμματεία, μετά τη δημοσίευση 
και εντός δύο εβδομάδων από την προσθήκη ονόματος 
στον Ενιαίο Κατάλογο, θα ειδοποιεί τη Μόνιμη Αντι−
προσωπεία της χώρας ή των χωρών όπου εικάζεται 
ότι βρίσκεται το φυσικό ή νομικό πρόσωπο και, στην 
περίπτωση των φυσικών προσώπων, της χώρας της 
οποίας το φυσικό πρόσωπο είναι υπήκοος (στο βαθμό 
που η πληροφορία αυτή είναι γνωστή), και θα περιλαμ−
βάνει στην ειδοποίηση αυτή αντίγραφο του τμήματος 
της αναφοράς περίπτωσης που είναι δημοσιοποιήσιμο, 
περιγραφή των επιπτώσεων του χαρακτηρισμού του 
προσώπου αυτού, όπως ορίζονται στις σχετικές απο−
φάσεις, τις διαδικασίες της Επιτροπής για την εξέταση 
αιτήσεων διαγραφής από τον Ενιαίο Κατάλογο και τις 
διατάξεις της απόφασης 1452 (2002).

11. Καλεί τα κράτη που λαμβάνουν ειδοποιήσεις της 
παρ. 10 να προβαίνουν σε εύλογες ενέργειες σύμφωνα 
με την εθνική νομοθεσία και τις πρακτικές τους για να 
γνωστοποιούν ή να ενημερώνουν τα καταχωρούμενα 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα σχετικά με την εγγραφή 
τους και να περιλαμβάνουν στην γνωστοποίηση αυτή 
αντίγραφο του τμήματος της αναφοράς περίπτωσης 
που είναι δημοσιοποιήσιμο, περιγραφή των επιπτώσεων 
του χαρακτηρισμού του προσώπου αυτού, όπως ορί−
ζονται στις σχετικές αποφάσεις, τις διαδικασίες της 
Επιτροπής για την εξέταση αιτήσεων διαγραφής από 
τον Ενιαίο Κατάλογο και τις διατάξεις της απόφασης 
1452 (2002).

12. Ενθαρρύνει τα κράτη να υποβάλλουν στην Επιτρο−
πή για συμπερίληψη στον Ενιαίο Κατάλογο τα ονόματα 
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φυσικών προσώπων και τις επωνυμίες νομικών προ−
σώπων που συμμετέχουν στη χρηματοδότηση ή την 
υποστήριξη ενεργειών ή δραστηριοτήτων της Αλ−Κάι−
ντα, του Οσάμα Μπιν Λάντεν, των Ταλιμπάν και άλλων 
φυσικών προσώπων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών 
προσώπων που συνδέονται μ’ αυτούς, όπως περιγρά−
φονται στην παρ. 2 της απόφασης 1617 (2005), με κάθε 
τρόπο, μεταξύ άλλων, ενδεικτικά και όχι περιοριστικά, 
με τη χρήση εσόδων από την παράνομη καλλιέργεια, 
παραγωγή και διακίνηση ναρκωτικών ουσιών με τόπο 
προέλευσης το Αφγανιστάν, καθώς και των πρόδρομων 
ουσιών τους.

Διαγραφή από τον Ενιαίο Κατάλογο
13. Αποφασίζει ότι η Επιτροπή θα συνεχίσει να ανα−

πτύσσει, να υιοθετεί και να εφαρμόζει κατευθυντήριες 
γραμμές για τη διαγραφή φυσικών και νομικών προσώ−
πων από τον Ενιαίο Κατάλογο.

14. Αποφασίζει ότι η Επιτροπή, για να αποφασίσει αν 
θα διαγράψει ή όχι ονόματα από τον Ενιαίο Κατάλογο, 
μπορεί να εξετάζει, μεταξύ άλλων, (i) αν το φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο καταχωρήθηκε στον κατάλογο λόγω 
εσφαλμένης ταυτοποίησης ή (ii) αν το φυσικό ή νομικό 
πρόσωπο δεν πληροί πλέον τα κριτήρια που ορίζονται 
στις σχετικές αποφάσεις, ιδίως την απόφαση 1617 (2005). 
Κατά την αξιολόγηση που αναφέρεται στο ανωτέρω 
σημείο (ii), η Επιτροπή μπορεί να εξετάζει, μεταξύ άλλων, 
αν το φυσικό πρόσωπο πέθανε ή αν έχει αποδειχθεί 
θετικά ότι το φυσικό ή νομικό πρόσωπο έχει διακόψει 
κάθε σχέση, όπως αυτή καθορίζεται στην απόφαση 1617 
(2005), με την Αλ−Κάιντα, τον Οσάμα Μπιν Λάντεν, τους 
Ταλιμπάν και τους υποστηρικτές τους, συμπεριλαμβα−
νομένων όλων των φυσικών και νομικών προσώπων που 
είναι καταχωρημένα στον Ενιαίο Κατάλογο.

Εξαιρέσεις
15. Αποφασίζει να παρατείνει την προθεσμία για εξέ−

ταση από την Επιτροπή των γνωστοποιήσεων που υπο−
βάλλονται σύμφωνα με την παρ. 1 στ. α΄ της απόφασης 
1452 (2002) από 48 ώρες σε 3 εργάσιμες ημέρες.

16. Επαναλαμβάνει ότι για να παρεμποδισθεί η απο−
δέσμευση των κεφαλαίων και άλλων χρηματοοικονο−
μικών περιουσιακών στοιχείων ή οικονομικών πόρων 
που έχουν καθοριστεί από τα ειδοποιούντα κράτη ως 
απαραίτητα για τα βασικά έξοδα, θα πρέπει η Επιτροπή 
να λάβει αρνητική απόφαση σχετικά με τις ειδοποιήσεις 
που υποβάλλονται σύμφωνα με την παρ. 1 στ. α΄ της 
απόφασης 1452 (2002).

17. Υποδεικνύει στην Επιτροπή να επανεξετάσει τις κα−
τευθυντήριες γραμμές της αναφορικά με τις διατάξεις 
της παρ. 1 στ. α΄ της απόφασης 1452 (2002), σύμφωνα 
με τα διαλαμβανόμενα στην ανωτέρω παρ. 15.

18. Ενθαρρύνει τα κράτη τα οποία υποβάλλουν αιτή−
σεις στην Επιτροπή, σύμφωνα με την παρ. 1 στ. α΄ της 
απόφασης 1452 (2002), να υποβάλλουν έγκαιρα εκθέ−
σεις για τη χρήση αυτών των κεφαλαίων, με σκοπό την 
πρόληψη της χρήσης αυτών των κεφαλαίων για την 
χρηματοδότηση της τρομοκρατίας.

Μέτρα εφαρμογής
19. Ενθαρρύνει τα κράτη να προσδιορίσουν και, εάν 

είναι αναγκαίο, να εισαγάγουν επαρκείς διαδικασίες 
για την πλήρη εφαρμογή των μέτρων της παρ. 1 της 
παρούσας απόφασης σε όλες τους τις διαστάσεις.

20. Τονίζει ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την 
παρ. 1 στ. α΄ της παρούσας απόφασης ισχύουν για όλες 
τις μορφές οικονομικών πόρων (συμπεριλαμβανομένων, 
ενδεικτικά και όχι περιοριστικά, όσων διατίθενται για 

την φιλοξενία στο Διαδίκτυο ή άλλων σχετικών υπη−
ρεσιών) που χρησιμοποιούνται για την υποστήριξη της 
Αλ−Κάιντα, του Οσάμα Μπιν Λάντεν, των Ταλιμπάν και 
άλλων φυσικών προσώπων, ομάδων, επιχειρήσεων και 
νομικών προσώπων που συνδέονται μ’ αυτούς.

21. Υποδεικνύει στην Επιτροπή να επισημαίνει τις πι−
θανές περιπτώσεις μη συμμόρφωσης προς τα μέτρα 
της ανωτέρω παρ. 1 και ζητά από τον Πρόεδρο να πα−
ρέχει, στο πλαίσιο των περιοδικών εκθέσεών του στο 
Συμβούλιο σύμφωνα με την παρ. 31 κατωτέρω, εκθέσεις 
προόδου σχετικά με το έργο της Επιτροπής στο θέμα 
αυτό.

22. Ζητά από τα κράτη να μεριμνούν ώστε να δια−
τίθεται χωρίς καθυστέρηση η πιο πρόσφατη έκδοση 
του Ενιαίου Καταλόγου στα αρμόδια γραφεία και άλλα 
όργανα της κυβέρνησης, και ιδίως στα γραφεία που 
είναι αρμόδια για το πάγωμα περιουσιακών στοιχείων 
και το συνοριακό έλεγχο.

23. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα να προβεί στις 
αναγκαίες ενέργειες για την ενίσχυση της συνεργασίας 
μεταξύ των Ηνωμένων Εθνών και των αρμόδιων διεθνών 
και περιφερειακών οργανισμών, συμπεριλαμβανομένων 
της Ιντερπόλ, της Διεθνούς Οργάνωσης Πολιτικής Αε−
ροπορίας (ICAO), της Διεθνούς Ένωσης Αεροπορικών 
Μεταφορών (ΙΑΤΑ) και του Παγκόσμιου Οργανισμού Τε−
λωνείων (WCO), ώστε να παρασχεθούν στην Επιτροπή 
καλύτερα μέσα για την αποτελεσματικότερη εκπλήρω−
ση της αποστολής της και να δοθούν στα κράτη−μέλη 
καλύτερα μέσα για την εφαρμογή των μέτρων της παρ. 
1 της παρούσας απόφασης.

Ταλιμπάν
24. Ενθαρρύνει τα κράτη να υποβάλλουν στην Επι−

τροπή ονόματα φυσικών προσώπων και τις επωνυμίες 
νομικών προσώπων που συνδέονται με τους Ταλιμπάν 
προκειμένου να συμπεριληφθούν στον Ενιαίο Κατάλο−
γο.

25. Υποδεικνύει στην Επιτροπή να ενθαρρύνει τα κρά−
τη να παρέχουν πρόσθετες πληροφορίες ταυτοποίη−
σης και άλλες πληροφορίες για τα φυσικά και νομικά 
πρόσωπα των Ταλιμπάν που είναι καταχωρημένα στον 
Ενιαίο Κατάλογο.

26. Υποδεικνύει στην Επιτροπή να εξετάζει, σύμφωνα 
με τις κατευθυντήριες γραμμές της, αιτήσεις για τη 
συμπερίληψη στον Ενιαίο Κατάλογο ονομάτων φυσι−
κών προσώπων και επωνυμιών νομικών προσώπων που 
συνδέονται με τους Ταλιμπάν και να εξετάζει αιτήσεις 
διαγραφής από τον Ενιαίο Κατάλογο μελών ή/και συ−
νεργατών των Ταλιμπάν που δεν συνδέονται πλέον με 
τους Ταλιμπάν.

Συντονισμός
27. Επαναλαμβάνει την ανάγκη για συνεχή στενή συ−

νεργασία και ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ της Επι−
τροπής, της Επιτροπής Κατά της Τρομοκρατίας (ΕΚΤ) 
και της Επιτροπής που συστάθηκε σύμφωνα με την 
απόφαση 1540 (2004), καθώς και των οικείων ομάδων 
εμπειρογνωμόνων, μεταξύ άλλων μέσω της ενισχυμένης 
ανταλλαγής πληροφοριών, συντονισμένων επισκέψεων 
σε χώρες, τεχνικής βοήθειας και άλλων θεμάτων του 
ενδιαφέροντος και των τριών επιτροπών.

Ενίσχυση της επικοινωνίας
28. Επαναλαμβάνει περαιτέρω τη σημασία της παρα−

κολούθησης από την Επιτροπή, μέσω προφορικής ή/και 
γραπτής επικοινωνίας με τα κράτη−μέλη, της αποτελε−
σματικής εφαρμογής των κυρώσεων.
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29. Ενθαρρύνει θερμά τα κράτη−μέλη να αποστέλλουν 
αντιπροσώπους για να συσκέπτονται με την Επιτροπή 
με σκοπό τη διεξαγωγή ουσιαστικότερων συζητήσεων 
για τα σχετικά θέματα.

30. Ζητά από την Επιτροπή να εξετάσει την πιθανότη−
τα διεξαγωγής, όπου και όταν ενδείκνυται, επισκέψεων 
σε επιλεγμένες χώρες από τον Πρόεδρο ή/και μέλη 
της Επιτροπής με σκοπό την ενίσχυση της πλήρους και 
αποτελεσματικής εφαρμογής των μέτρων της ανωτέ−
ρω παρ. 1, ούτως ώστε να ενθαρρυνθούν τα κράτη να 
συμμορφωθούν πλήρως προς την παρούσα απόφαση 
και τις αποφάσεις 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002), 
1455 (2003), 1526 (2004) και 1617 (2005).

31. Ζητά από την Επιτροπή να κάνει προφορικές ανα−
φορές, μέσω του Προέδρου της, τουλάχιστον κάθε 180 
ημέρες στο Συμβούλιο σχετικά με το συνολικό έργο της 
Επιτροπής και της Ομάδας Αναλυτικής Υποστήριξης και 
Παρακολούθησης των Κυρώσεων (η «Ομάδα Παρακολού−
θησης») και, ανάλογα με τις ανάγκες, σε συνδυασμό με 
τις εκθέσεις του Προέδρου της ΕΚΤ και της Επιτροπής 

που συστάθηκε σύμφωνα με την απόφαση 1540 (2004), 
καθώς και να προβαίνει σε ενημέρωση όλων των ενδι−
αφερόμενων κρατών−μελών.

Ομάδα Παρακολούθησης και επανεξέταση 
32. Αποφασίζει, με σκοπό να βοηθήσει την Επιτροπή 

στην εκτέλεση της εντολής της, να παρατείνει την ισχύ 
της εντολής της τρέχουσας Ομάδας Παρακολούθησης 
με έδρα τη Νέα Υόρκη, η οποία διορίστηκε από το Γε−
νικό Γραμματέα σύμφωνα με την παρ. 20 της απόφασης 
1617 (2005), για άλλους 18 μήνες, υπό τη διεύθυνση της 
Επιτροπής, με τις αρμοδιότητες που ορίζονται στο Πα−
ράρτημα ΙΙ, και ζητά από το Γενικό Γραμματέα να κάνει 
τις σχετικές αναγκαίες ρυθμίσεις.

33. Αποφασίζει να επανεξετάσει τα μέτρα της παρ. 
1 της παρούσας απόφασης με σκοπό την πιθανή πε−
ραιτέρω ενίσχυσή τους σε 18 μήνες, ή νωρίτερα, εάν 
χρειαστεί.

34. Αποφασίζει να εξακολουθήσει να επιλαμβάνεται 
ενεργά του θέματος.

***********

Παράρτημα Ι – Διαβιβαστικό

ΕΝΙΑΙΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ: ΔΙΑΒΙΒΑΣΤΙΚΟ ΠΟΥ ΘΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝ ΤΑ ΚΡΑΤΗ−ΜΕΛΗ 
ΟΤΑΝ ΥΠΟΒΑΛΛΟΥΝ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Συμπληρώστε όσο το δυνατόν περισσότερα πεδία:

Ι. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΑΥΤΟΠΟΙΗΣΗΣ – για φυσικά πρόσωπα

Όπου είναι δυνατόν, σημειώστε 
την εθνικότητα ή τις πολιτιστικές 
ή εθνοτικές πηγές των ονομάτων/
ψευδωνύμων, αναγράφοντας όλες 
τις διαθέσιμες ορθογραφίες.

Επώνυμο/ 
οικογενειακό 
όνομα

Όνομα

Πρόσθετο 
όνομα (π.χ. 
όνομα πατέ−
ρα ή μεσαίο 
όνομα), εφό−
σον υπάρχει

Πρόσθετο 
όνομα (π.χ. 
όνομα πάπ−
που), εφό−
σον υπάρχει

Πρόσθε−
το όνομα, 
εφόσον 
υπάρχει

Πρό−
σθετο 
όνομα, 
εφόσον 
υπάρ−
χει

Ονοματεπώνυμο (στην πρωτό−τυπη 
μορφή του και στο λατινικό αλφά−
βητο)

Άλλα ονόματα με 
τα οποία είναι γνω−
στός: σημειώστε αν 
χρησιμοποιούνται 
συχνά ή όχι

Τρέχον 

Προηγούμενο

Ψευδώνυμο:
Τίτλος: Τιμητικός, επαγγελματι−
κός ή θρησκευτικός

Επάγγελμα/απασχόληση: Επίσημος 
τίτλος/θέση

Εθνικότητα/υπηκοότητα:

Ημερ/νία γέννησης (ημέρα – μήνας 
– έτος)

Στοιχεία διαβατηρίου: (αριθ−
μός, ημερ/νία και χώρα έκδο−
σης, ημερ/νία λήξης)

Τυχόν εναλλακτικές ημερομηνίες 
γέννησης (ημέρα – μήνας – έτος)

Εθνικός αριθμός/ αριθμοί ταυ−
τότητας, τύποι (π.χ. δελτίο ταυ−
τότητας, αριθμός κοινωνικής 
ασφάλισης)

Τόπος γέννησης: (γράψτε όλα τα 
γνωστά στοιχεία, μεταξύ άλλων πόλη, 
περιοχή, επαρχία/πολιτεία, χώρα)

Διεύθυνση/διευθύνσεις: (γράψ−
τε όλα τα γνωστά στοιχεία, 
μεταξύ άλλων οδό, πόλη, 
επαρχία/ πολιτεία, χώρα)

Τυχόν εναλλακτικοί τόποι γέννη−
σης: (πόλη, περιοχή, επαρχία/πολι−
τεία, χώρα)

Προηγούμενη διεύθυνση/ διευ−
θύνσεις: (γράψτε όλα τα γνω−
στά στοιχεία, μεταξύ άλλων 
οδό, πόλη, επαρχία/πολιτεία, 
χώρα)

Φύλο: Γλώσσες που ομιλεί:
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Ονοματεπώνυμο πατέρα: Ονοματεπώνυμο μητέρας:

Μέρος όπου βρίσκεται τώρα:
Μέρος/μέρη όπου βρισκόταν 
προηγουμένως:

Επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που ανήκουν στην κυριότητα ή τε−
λούν υπό τον έλεγχο του προσώπου (βλ. απόφαση 1617 (2005) παρ. 
3 του Συμβουλίου Ασφαλείας):

Διευθύνσεις διαδικτύου:

Άλλα σχετικά στοιχεία (π.χ. εξωτερική περιγραφή, χαρακτηριστικά 
σημεία και άλλα χαρακτηριστικά)

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΑΥΤΟΠΟΙΗΣΗΣ – για ομάδες, επιχειρήσεις ή νομικά πρόσωπα

Επωνυμία:

Άλλες επωνυμίες με τις οποίες είναι γνωστό: σημειώστε αν χρησι−
μοποιούνται συχνά ή όχι

Επωνυμία με την οποία είναι τώρα γνωστό:

Επωνυμία με την οποία ήταν προηγουμένως γνω−
στό:

Διεύθυνση/διευθύνσεις: Έδρα ή/και παραρτήματα. Γράψτε όλα τα 
γνωστά στοιχεία, μεταξύ των οποίων οδό, πόλη, επαρχία/ πολιτεία, 
χώρα.

Αριθμός φορολογικού μητρώου: (ή τοπικό ισοδύναμο, τύπος)

Άλλος αριθμός ταυτότητας και τύπος:

Διευθύνσεις διαδικτύου:

Άλλες πληροφορίες:

ΙΙ. ΒΑΣΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ
Μπορεί η Επιτροπή να δημοσιοποιήσει τις ακόλουθες πληροφορίες;  Ναι Όχι
Μπορεί η Επιτροπή να εκδώσει τις ακόλουθες πληροφορίες στα κράτη−μέλη; Ναι Όχι
Συμπληρώστε ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα πεδία:

(α) συμμετοχή στη χρηματοδότηση, το σχεδιασμό, τη διευκόλυνση, την προπαρασκευή ή τη διάπραξη τρομοκρατικών ενερ−
γειών, σε συνεργασία, στο όνομα, για λογαριασμό ή προς υποστήριξη της Αλ−Κάιντα, του Οσάμα Μπιν Λάντεν ή των Ταλι−
μπάν, ή οποιουδήποτε πυρήνα, θυγατρικής, αποσχισμένης ομάδας ή παραγώγου τους.1

• Όνομα πυρήνα, θυγατρικής, αποσχισμένης ομάδας ή παραγώγου τους:

(β) προμήθεια, πώληση ή μεταβίβαση όπλων και σχετικού υλικού στην Αλ−Κάιντα, τον Οσάμα Μπιν Λάντεν ή τους Ταλιμπάν, 
ή οποιονδήποτε πυρήνα, θυγατρική, αποσχισμένη ομάδα ή παράγωγό τους.1

• Όνομα πυρήνα, θυγατρικής, αποσχισμένης ομάδας ή παραγώγου τους:

(γ) στρατολόγηση μελών για την Αλ−Κάιντα, τον Οσάμα Μπιν Λάντεν ή τους Ταλιμπάν, ή οποιονδήποτε πυρήνα, θυγατρική, 
αποσχισμένη ομάδα ή παράγωγό τους.1

• Όνομα πυρήνα, θυγατρικής, αποσχισμένης ομάδας ή παραγώγου τους:

(δ) άλλη μορφή υποστήριξης των ενεργειών ή δραστηριοτήτων της Αλ−Κάιντα, του Οσάμα Μπιν Λάντεν ή των Ταλιμπάν, ή 
οποιουδήποτε πυρήνα, θυγατρικής, αποσχισμένης ομάδας ή παραγώγου τους.1

• Όνομα πυρήνα, θυγατρικής, αποσχισμένης ομάδας ή παραγώγου τους:

(ε) άλλη σύνδεση με την Αλ−Κάιντα, τον Οσάμα Μπιν Λάντεν ή τους Ταλιμπάν, ή οποιονδήποτε πυρήνα, θυγατρική, αποσχι−
σμένη ομάδα ή παράγωγό τους.1

• Όνομα πυρήνα, θυγατρικής, αποσχισμένης ομάδας ή παραγώγου τους:

(στ) Νομικό πρόσωπο που ανήκει στην κυριότητα ή τελεί υπό τον έλεγχο, άμεσα ή έμμεσα, φυσικών ή νομικών προσώπων 
που είναι καταχωρημένα στον Ενιαίο Κατάλογο, ή τα υποστηρίζει με άλλο τρόπο.2

• Όνομα φυσικού ή νομικού προσώπου που είναι καταχωρημένο στον Ενιαίο Κατάλογο:

Επισυνάψτε Αναφορά Περίπτωσης που θα πρέπει να περιέχει όσο το δυνατόν περισσότερες λεπτομέρειες για την ανωτέρω 
βάση καταχώρισης και να περιλαμβάνει: (1) συγκεκριμένες πληροφορίες που τεκμηριώνουν την επικαλούμενη διασύνδεση ή 
δραστηριότητες, (2) το χαρακτήρα των πληροφοριών (π.χ. πληροφορίες που προέρχονται από τις μυστικές υπηρεσίες, τα 
σώματα ασφαλείας, τις δικαστικές αρχές, τα μέσα ενημέρωσης, παραδοχή του ίδιου του προσώπου κ.λπ.) και (3) πληροφο−
ρίες τεκμηρίωσης ή δικαιολογητικά που μπορούν να παρασχεθούν. Να συμπεριλάβετε πληροφορίες για οποιαδήποτε σύν−
δεση με φυσικά ή νομικά πρόσωπα που είναι ήδη καταχωρημένα στον Ενιαίο Κατάλογο. Αναφέρετε ποιο τμήμα ή τμήματα 
της Αναφοράς Περίπτωσης μπορεί η Επιτροπή να δημοσιοποιήσει ή να γνωστοποιήσει στα κράτη−μέλη.

ΙΙΙ. ΣΗΜΕΙΟ ΕΠΑΦΗΣ Το παρακάτω πρόσωπο ή πρόσωπα μπορούν να χρησιμεύσουν ως σημείο επαφής για επιπλέον διευ−

κρινίσεις σχετικά με την παρούσα περίπτωση: (ΟΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΥΤΕΣ ΘΑ ΠΑΡΑΜΕΙΝΟΥΝ ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΕΣ)

Όνομα:                                                                  Θέση/τίτλος:

1S/RES/1617 (2005), παρ. 2.
2S/RES/1617 (2005), παρ. 3.
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Παράρτημα ΙΙ

 Σύμφωνα με την παρ. 32 της παρούσας απόφασης, η 
Ομάδα Παρακολούθησης θα λειτουργεί υπό την επο−
πτεία της Επιτροπής που συστάθηκε σύμφωνα με την 
απόφαση 1267 (1999) και θα έχει τα εξής καθήκοντα:

α. να συλλέγει πληροφορίες, να τις αξιολογεί, να 
παρακολουθεί και να υποβάλλει εκθέσεις σχετικά με 
την εφαρμογή των μέτρων, συμπεριλαμβανομένης της 
εφαρμογής των μέτρων της παρ. 1 στ. α΄ της παρούσας 
απόφασης, σε ό,τι αφορά την πρόληψη της εγκληματι−
κής κατάχρησης του διαδικτύου από την Αλ−Κάιντα, τον 
Οσάμα Μπιν Λάντεν, τους Ταλιμπάν και άλλα φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που 
συνδέονται μ’ αυτούς, να διεξάγει περιπτωσιολογικές 
μελέτες, ανάλογα με τις ανάγκες, και να διερευνά σε 
βάθος οποιαδήποτε άλλα σχετικά θέματα που ορίζει 
η Επιτροπή,

β. να υποβάλει στην Επιτροπή συνολικό πρόγραμμα 
εργασίας προς έλεγχο και έγκριση, ανάλογα με τις 
ανάγκες, στο οποίο η Ομάδα Παρακολούθησης θα περι−
λαμβάνει λεπτομέρειες σχετικά με τις δραστηριότητες 
που προβλέπονται για την εκπλήρωση των καθηκόντων 
της, συμπεριλαμβανομένων προτεινόμενων μετακινήσε−
ων, σε στενό συντονισμό με την Εκτελεστική Διεύθυνση 
της ΕΚΤ («ΕΔΕΚΤ») και την ομάδα εμπειρογνωμόνων της 
Επιτροπής 1540, με σκοπό την αποφυγή επικαλύψεων 
και την ενίσχυση των συνεργιών,

γ. να υποβάλει γραπτώς στην Επιτροπή δύο συνολικές 
ανεξάρτητες μελέτες, τη μία μέχρι τις 30 Σεπτεμβρίου 
2007 και την άλλη μέχρι τις 31 Μαρτίου 2008, σχετικά 
με την εφαρμογή από τα κράτη των μέτρων της παρ. 1 
της παρούσας απόφασης, συμπεριλαμβανομένων συγκε−
κριμένων προτάσεων για τη βελτίωση της εφαρμογής 
των μέτρων και για πιθανά νέα μέτρα,

δ. να αναλύει τις εκθέσεις που υποβάλλονται σύμ−
φωνα με την παρ. 6 της απόφασης 1455 (2003), τους 
καταλόγους που υποβάλλονται σύμφωνα με την παρ. 
10 της απόφασης 1617 (2005) και άλλες πληροφορίες 
που υποβάλλονται από τα κράτη−μέλη στην Επιτροπή 
σύμφωνα με τις οδηγίες της Επιτροπής,

ε. να συνεργάζεται στενά και να ανταλλάσσει πληρο−
φορίες με την ΕΔΕΚΤ και την ομάδα εμπειρογνωμόνων 
της Επιτροπής 1540, με σκοπό τον προσδιορισμό των 
τομέων σύγκλισης και επικάλυψης και τη διευκόλυνση 
του πρακτικού συντονισμού, συμπεριλαμβανομένης της 
υποβολής εκθέσεων, μεταξύ των τριών επιτροπών,

στ. να βοηθά την Επιτροπή στην ανάλυση περιπτώ−
σεων μη συμμόρφωσης προς τα μέτρα της παρ. 1 της 
παρούσας απόφασης συγκεντρώνοντας τις πληροφο−
ρίες που συλλέγουν τα κράτη−μέλη και υποβάλλοντας 
στην Επιτροπή προς έλεγχο περιπτωσιολογικές μελέ−
τες, τόσο με δική της πρωτοβουλία όσο και μετά από 
αίτημα της Επιτροπής,

ζ. να υποβάλλει στην Επιτροπή προτάσεις που μπο−
ρούν να τις χρησιμοποιήσουν τα κράτη−μέλη για να 

βοηθηθούν στην εφαρμογή των μέτρων της παρ. 1 της 
παρούσας απόφασης και στην κατάρτιση των προτει−
νόμενων προσθηκών στον Ενιαίο Κατάλογο,

η. να διαβουλεύεται με τα κράτη−μέλη πριν από κάθε 
μετάβαση σε επιλεγμένα κράτη−μέλη, βάσει του προ−
γράμματος εργασίας που θα εγκρίνει η Επιτροπή,

θ. να ενθαρρύνει τα κράτη−μέλη να υποβάλλουν ονό−
ματα και πρόσθετες πληροφορίες ταυτοποίησης προς 
συμπερίληψη στον Ενιαίο Κατάλογο, σύμφωνα με τις 
οδηγίες της Επιτροπής,

ι. να μελετά και να υποβάλλει εκθέσεις στην Επιτροπή 
σχετική με τη μεταβαλλόμενη φύση της απειλής της 
Αλ−Κάιντα και των Ταλιμπάν και τα καλύτερα μέτρα 
αντιμετώπισής της, μεταξύ άλλων αναπτύσσοντας διά−
λογο με τους ενδεδειγμένους μελετητές και ακαδημαϊκά 
όργανα, σε συνεννόηση με την Επιτροπή,

κ. να διαβουλεύεται με τα κράτη−μέλη και άλλους 
αρμόδιους οργανισμούς, συμπεριλαμβανομένου του 
διαλόγου με τους αντιπροσώπους στη Νέα Υόρκη και 
τις πρωτεύουσες, λαμβάνοντας υπόψη τα σχόλιά τους, 
ιδίως σε σχέση με θέματα που μπορεί να περιέχονται 
στις εκθέσεις της Ομάδας Παρακολούθησης που ανα−
φέρονται στην παρ. γ΄ του παρόντος παραρτήματος,

λ. να διαβουλεύεται με τις μυστικές υπηρεσίες και 
τις υπηρεσίες ασφαλείας των κρατών−μελών, μεταξύ 
άλλων μέσω περιφερειακών συναντήσεων, με σκοπό 
τη διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών και την 
ενίσχυση της εφαρμογής των μέτρων,

μ. να διαβουλεύεται με τους αρμόδιους εκπροσώπους 
του ιδιωτικού τομέα, συμπεριλαμβανομένων χρηματο−
πιστωτικών ιδρυμάτων, ώστε να ενημερώνεται για την 
πρακτική εφαρμογή του παγώματος περιουσιακών στοι−
χείων και να καταρτίζει προτάσεις για την ενίσχυση 
του μέτρου αυτού,

ν. να συνεργάζεται με αρμόδιους διεθνείς και περι−
φερειακούς οργανισμούς ώστε να προωθήσει την ευαι−
σθητοποίηση σχετικά με τα μέτρα και τη συμμόρφωση 
προς αυτά,

ξ. να βοηθά άλλα επικουρικά όργανα του Συμβουλίου 
Ασφαλείας και τις επιτροπές εμπειρογνωμόνων τους, 
μετά από σχετικό αίτημα, για την ενίσχυση της συνερ−
γασίας τους με την Ιντερπόλ σύμφωνα με την απόφαση 
1699 (2006),

ο. να ενημερώνει προφορικώς ή γραπτώς την Επι−
τροπή, σε τακτική βάση ή όποτε το ζητά η Επιτροπή, 
σχετικά με το έργο της Ομάδας Παρακολούθησης, συ−
μπεριλαμβανομένων των επισκέψεών της σε κράτη−μέλη 
και των δραστηριοτήτων της,

π. να εκτελεί οποιοδήποτε άλλο καθήκον που μπορεί 
να της αναθέτει η Επιτροπή.

Aθήνα, 11 Απριλίου 2007

Η ΥΠΟΥΡΓΟΣ

ΘΕΟΔΩΡΑ ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ
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ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
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ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: http://www.et.gr  –  e-mail: webmaster@et.gr*01000862404070012*

ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ.
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ − Βασ. Όλγας 227 23104 23956 ΛΑΡΙΣΑ − Διοικητήριο 2410 597449
ΠΕΙΡΑΙΑΣ − Ευριπίδου 63 210 4135228 ΚΕΡΚΥΡΑ − Σαμαρά 13 26610 89122
ΠΑΤΡΑ − Κορίνθου 327 2610 638109 ΗΡΑΚΛΕΙΟ − Πεδιάδος 2 2810 300781
ΙΩΑΝΝΙΝΑ − Διοικητήριο 26510 87215 ΜΥΤΙΛΗΝΗ − Πλ. Κωνσταντινουπόλεως 1 22510 46654
ΚΟΜΟΤΗΝΗ − Δημοκρατίας 1 25310 22858

ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ
Σε έντυπη μορφήη μ ρφή

• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 μέχρι 16 σελίδες σε 1 €, προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού.
• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα.

 Σε μορφή DVD/CDμ ρφή

Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση

Α΄ 150 € 40 € 15 € Α.Α.Π. 110 € 30 € −

Β΄ 300 € 80 € 30 € Ε.Β.Ι. 100 € − −

Γ΄ 50 € − − Α.Ε.Δ. 5 € − −

Υ.Ο.Δ.Δ. 50 € − − Δ.Δ.Σ. 200 € − 20 €

 Δ΄ 110 € 30 € − Α.Ε. − Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. − − 100 €

• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή cd−rom από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες.

• Η τιμή πώλησης σε μορφή cd−rom/dvd, δημοσιευμάτων μιας εταιρείας στο τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. σε 5 € ανά έτος.

 ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΗ Φ.Ε.Κ.: Τηλεφωνικά: 210 4071010 − fax: 210 4071010 − internet: http://www.et.gr

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ.

Τεύχος Έντυπη μορφή Ψηφιακή Μορφή Τεύχος Έντυπη μορφή Ψηφιακή Μορφή

 Α΄ 225 € 190 € Α.Ε.Δ. 10 € Δωρεάν

Β΄ 320 € 225 € Α.Ε. − Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. 2.250 € 645 €

Γ΄ 65 € Δωρεάν Δ.Δ.Σ. 225 € 95 €

Υ.Ο.Δ.Δ. 65 € Δωρεάν Α.Σ.Ε.Π. 70€ Δωρεάν

Δ΄ 160 € 80 € Ο.Π.Κ. − Δωρεάν

Α.Α.Π. 160 € 80 € Α΄+ Β΄+ Δ΄ + Α.Α.Π. − 450 €

Ε.Β.Ι. 65 € 33 €

• Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά τα ταχυδρομικά έξοδα.

•  Για την παροχή πρόσβασης μέσω διαδικτύου σε Φ.Ε.Κ. προηγουμένων ετών και συγκεκριμένα στα τεύχη: α) Α, Β, Δ, Α.Α.Π., Ε.Β.Ι. και Δ.Δ.Σ., η τιμή προσαυξάνεται,

πέραν του ποσού της ετήσιας συνδρομής του 2007, κατά 40 € ανά έτος και ανά τεύχος και β) για το τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε. & Γ.Ε.ΜΗ., κατά 60 € ανά έτος παλαιότητας.

* Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 2η Υπηρεσία
Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34,
Τ.Κ. 104 32 Αθήνα).

* Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά και θα επιστρέφονται.

* Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεο−
πτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α., τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά Όργανα και οι τριτοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα
τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα).

* Το ποσό υπέρ Τ.Α.Π.Ε.Τ. [5% επί του ποσού συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα)], καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκπτωση.

* Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση.

Πληροφορίες για δημοσιεύματα που καταχωρούνται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000.

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: Μάρνη 8 τηλ.: 210 8220885, 210 8222924, 210 5279050.

Οι πολίτες έχουν τη δυνατότητα ελεύθερης ανάγνωσης των δημοσιευμάτων που καταχωρούνται σε όλα τα τεύχη της Εφημερίδας της 

Κυβερνήσεως πλην εκείνων που καταχωρούνται στο τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε και Γ.Ε.ΜΗ., από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr).

Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης πολιτών λειτουργούν καθημερινά από 08:00 μέχρι 13:00


